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ATENA

Aθήνα

És la deessa de la raó, de les arts i de la guerra; va armada amb una llança i protegida per una cuirassa de pell de cabra. El seu pare, Zeus, s’empassa la seva mare, Metis, que és la seva primera esposa, perquè una profecia l’advertia que els fills que tingués amb ella el superarien en poder. En el moment del part, i encara amb Metis dintre seu, Zeus pateix un mal al cap horrible i demana a Hefest que l’hi obri amb un cop de destral. Del trau en surt Atena, adulta i armada, i proferint un crit de guerra (Píndar, Olímpiques VII, 35). Atena és la protectora de diversos herois que tenen virtuts relacionades amb la deessa; per exemple, Ulisses rep la seva protecció gràcies a l’enginy, l’astúcia i els dots d’oratòria que Atena tant aprecia.
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TELÈMAC

Τηλέμαχος

És l’únic fill del matrimoni de Penèlope i Ulisses. El seu pare se’n va cap a la guerra de Troia quan Telèmac és tot just un nadó. Durant tot el temps que Ulisses no hi és, Mèntor, un vell amic, tindrà cura d’ell. Un cop acabada la guerra, que dura deu anys, Ulisses en trigarà deu més a tornar a casa; quan Atena visita Telèmac a Ítaca, el jove té vint anys.
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PENÈLOPE

Πηνελόπη

Filla d’Icari, rei d’Esparta, i de Peribea, una nàiada o nimfa d’aigua dolça. Quan arriba a l’edat per casar-se, el pare organitza una cursa i l’ofereix en matrimoni al vencedor, que serà Ulisses. Icari demana a la parella que es quedin a viure a Esparta, però Ulisses deixa clar que se’n vol anar a Ítaca. Això obliga Penèlope a escollir entre el marit o el pare. Enrojolada de vergonya, Penèlope no respon i es cobreix la cara amb un vel; el pare, comprensiu, deixa que la parella se’n vagi i construeix un monument al pudor en honor a la seva filla (Pausànias, Descripció de Grècia III 12, 1-4; III 20, 10-11). Aquesta anècdota s’afegeix al seguit d’històries que van convertir Penèlope en un símbol de la fidelitat marital.
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EURICLEA

Εὐρύκλεια

Dida d’Ulisses i guardiana fidel de palau. Laertes, pare d’Ulisses, la va comprar com a esclava de ben jove. Ulisses li confiarà la criança de Telèmac. El seu nom significa ‘fama àmplia’ i contrasta amb el de la mare d’Ulisses, Anticlea, que vol dir ‘sense fama’.


[image: ]


MÈNTOR

Μέντωρ

Amic d’Ulisses i mestre i conseller de Telèmac. El seu nom es va incorporar al llenguatge comú a partir de la repercussió que va tenir a principis del segle XVIII la novel·la Les aventures de Télémaque. A l’obra, escrita per l’abat François de Salignac de la Mothe-Fénelon, tutor del delfí de França, Mèntor (que en realitat és Atena disfressada de Mèntor) és el personatge principal. Aquesta novel·la, admirada per Rousseau, Montesquieu o Thomas Jefferson, va ser molt popular a tot Europa i es va convertir en una lectura obligada per als estudiants de francès. El diccionari de l’Institut dels Estudis Catalans fa temps que recull «mentor» com a nom comú.
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NÈSTOR

Νέστωρ

Fill de Cloris i Neleu, fundador de Pilos. La seva esposa és Eurídice de Pilos. Esdevé rei de Pilos després de la mort del pare i els seus germans a mans d’un Hèracles enfurismat per la negativa de la família de purificar-lo després d’haver derrocat l’heroi Ífit (Ovidi, Metamorfosis, 2.659). Els déus li garanteixen una tornada a casa plàcida després de ser el més just dels grecs a la guerra de Troia. També tindrà una llarga existència, fins a arribar a una edat equivalent a la de tres generacions.
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MENELAU

Μενέλαος

Rei d’Esparta, germà d’Agamèmnon i espòs d’Helena. És fill d’Atreu, rei de Micenes, i d’Aèrope, una princesa de Creta. Esdevé rei d’Esparta en casar-se amb Helena, un cop guanyat el concurs de pretendents que el pare putatiu d’aquesta, Tindàreu, havia convocat. La fuga d’Helena amb Paris desferma la guerra de Troia. Un cop acabat el setge de la ciutat i quan Menelau es disposava a matar l’esposa infidel, aquesta es mostra mig nua al seu davant i amb això n’hi ha prou perquè l’arma de Menelau li caigui de les mans i l’antic amor revifi. És el penúltim dels herois grecs que torna a casa, vuit anys després del final de la guerra.
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HELENA

Ἑλένη

Esposa de Menelau. És filla de Zeus i Leda, la muller de Tindàreu, rei d’Esparta. Helena neix d’un dels ous que va pondre Leda arran de la seva unió amb un Zeus metamorfosat en cigne; d’aquests ous també neixen els Diòscurs (Càstor i Pòl·lux) i Clitemnestra, la futura esposa d’Agamèmnon. Helena va ser considerada la dona més bella del món. Afrodita li va oferir a Paris com a premi després que, al seu torn, aquest l’escollís com la deessa més bella. El rapte d’Helena va desencadenar la guerra de Troia; durant els deu anys de setge, Helena va viure amb Paris, i quan Paris va morir es va casar amb Deífob, un altre fill de Príam, rei de Troia.
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CALIPSO

Καλυψώ

Filla del tità Atlant i de la nimfa Plèione. És la reina d’Ogígia, una illa on la reclouen com a càstig pel fet de ser filla d’Atlant, després que els titans perdessin la guerra contra els déus de l’Olimp. Acull Ulisses als seus dominis, en té cura i li ofereix la immortalitat i la joventut eterna si accedeix a quedar-se amb ella. Ulisses declina la proposta i això el convertirà en un pres durant set anys fins que els déus decideixen que li ha arribat el moment de reprendre el camí cap a casa. Es diu que Calipso i Ulisses van tenir dos fills: Nausítous i Nausínous (Hesíode, Teogonia, 1019).
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ULISSES

Ὀδυσσεύς

Rei d’Ítaca. És fill de Laertes i Anticlea, i nét d’Autòlic, mestre lladre descendent d’Hermes. De jove, en una visita al seu avi, un porc senglar el fereix en una de les cames durant una cacera i li deixa una cicatriu. Fingeix que és boig per no haver de participar en la guerra de Troia, però el descobreixen i hi va, finalment, amb un contingent de dotze naus. L’astúcia i la manca d’escrúpols el fan destacar al camp de batalla com a diplomàtic, lladre i estrateg. De fet, la idea del cavall de fusta que dóna la victòria als grecs és seva. Un cop vençut l’enemic, emprèn la tornada cap a casa amb els seus homes. L’Odissea narra les peripècies que viurà en aquest viatge.
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NAUSICA

Ναυσικάα

Filla d’Alcínous, rei dels feacis, i de la reina Arete. Segons alguns mitògrafs, com Pseudo-Apol·lodor (Biblioteca mitològica, 7, 35) i Dictis Cretenc (Ephemeris belli troiani), es va casar amb Telèmac, amb qui va tenir un fill anomenat Persèpolis.
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POLIFEM

Πολύφημος

Fill de Posidó i de la nimfa marina Toosa. S’acostuma a representar com un ogre barbut amb un únic ull al front. Viu en una caverna tot sol i devora carn crua, tot i saber fer foc. Abans de rebre la visita d’Ulisses, ha estat enamorat de Galatea, que no el correspon. De fet, esclafa amb un gran roc Acis, el promès de Galatea, quan els descobreix abraçant-se (Ovidi, Metamorfosis, XIII, 882-884). En canvi, Eurípides li atribueix tendències homosexuals al seu drama satíric El cíclop.
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CIRCE

Κίρκη

Filla d’Hèlios i de la nimfa oceànica Perse, el seu germà és Eetes, rei de Còlquida i guardià del velló d’or. Viu a l’illa d’Eea en un gran palau envoltat de boscos per on vagaregen un bon grapat d’animals salvatges, que són homes que ella ha convertit en animals gràcies als seus coneixements de bruixeria. Ulisses, de tornada cap a Ítaca, s’està un any al costat de Circe. Segons Hesíode, en aquest temps va engendrar tres fills amb ella: Agri, Llatí i Telègon.
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TIRÈSIAS

Τειρεσίας

L’endeví Tirèsias, que era cec, és el primer transsexual de la història. Un bon dia, va veure unes serps que copulaven i les va separar. Com a càstig, el van transformar en dona. Set anys més tard, va tornar a separar dues serps i en aquest cas el van transformar en home. En una ocasió, Zeus intentava justificar davant la seva esposa, Hera, les seves nombroses infidelitats argumentant que els homes han de practicar més sexe que les dones perquè en gaudeixen menys. Però Hera no hi estava d’acord. Tirèsias, l’únic ésser que havia viscut als dos cantons, va donar la raó a Zeus amb el raonament que les dones gaudeixen del sexe deu vegades més que els homes. Com a càstig Hera el va privar de la vista, mentre que Zeus el va premiar amb el poder de predir el futur.
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EUMEU

Εὔμαιος

Fill de Ctesi, rei de l’illa de Sira, una de les Cíclades. De petit, el van raptar uns pirates fenicis i el van vendre a Laertes, que el va criar al costat dels seus fills Ulisses i Ctímene. És el porquer d’Ulisses i el seu servent més fidel, juntament amb Euriclea.




Cant I

Els déus celebren consell. Atena visita Ítaca. Telèmac desafia els pretendents

Parla’m, oh Musa, d’aquell heroi astut que va estar voltant pel món després d’haver saquejat l’esplèndida ciutat de Troia. Va visitar moltes ciutats i va conèixer els usos i costums de moltes nacions; i també va patir molt al mar tractant de salvar la vida i de fer arribar els seus homes a casa sans i estalvis; però, per més que s’hi va esforçar, no va poder salvar-los, perquè els va perdre la insensatesa de voler menjar-se el bestiar del déu Sol, el que va per les altures; i el déu els va impedir de tornar a la llar. Parla’m, doncs, de tots aquests fets, oh filla de Zeus, sigui d’on sigui que te n’hagin arribat notícies.

Vet aquí que tothom qui s’havia escapat de morir en combat o en naufragi havia arribat sa i estalvi a casa tret d’Ulisses, que, tot i que anhelava tornar al seu país i amb la dona, estava retingut per la deessa Calipso, que el tenia en una gran cova i volia casar-s’hi. Van anar passant els anys, i va arribar un moment que els déus van decidir que havia de tornar a Ítaca; però fins i tot llavors, quan ja era amb els seus, va seguir passant tribulacions. Tots els déus havien començat a compadir-se’n tret de Posidó, que va seguir fent-li la vida impossible i el privava de tornar a la llar.

Resulta que Posidó havia anat a la terra dels etíops, que és a la fi del món i està dividida en dues meitats, la que mira cap a ponent i la que mira cap a llevant. Hi havia anat per acceptar una hecatombe de xais i bous, i es regalava amb aquella festa en honor seu. Mentrestant, els altres déus es van reunir a la casa de Zeus l’Olímpic, i el senyor dels déus i dels homes va prendre la paraula el primer. Com que en aquell moment pensava en Egist, que havia estat mort per Orestes, fill d’Agamèmnon, va dir als altres déus:

—Fixeu-vos com els homes ens culpen als déus pel que en el fons és causat per la seva pròpia insensatesa. Fixeu-vos en Egist; no va saber estar-se de fer l’amor a la dona d’Agamèmnon sense tenir-hi dret, i de matar Agamèmnon després, tot i saber que això seria la seva perdició; perquè vaig enviar Hermes a advertir-lo que no fes ni l’una cosa ni l’altra, sabent que Orestes se’n venjaria segur quan fos adult i volgués tornar a la llar. Hermes li ho va dir de bona fe però no el va escoltar, i ha acabat pagant per tot plegat.

Llavors Atena va dir:

—Pare, fill de Cronos, déu de déus, Egist s’ho mereixia, tal com s’ho mereixeria qualsevol qui fes com ell va fer; però aquí Egist no compta; és per Ulisses que se’m parteix el cor quan penso en com pateix en aquella illa solitària encerclada de mar, tan lluny, pobre, de totes les seves amistats. És una illa coberta de bosc, al bell mig del mar, i hi viu una deessa, filla del mag Atlant, que vetlla pel fons marí i sosté les grans columnes que mantenen separats el cel i la terra. Aquesta filla d’Atlant té atrapat Ulisses, pobre infeliç, i recorre a tota mena de falagueries per fer-li oblidar la llar; però ell està cansat de la vida i només pensa si podrà tornar a veure mai el fum de les xemeneies de casa seva. Això a tu tant se te’n dóna; però quan Ulisses era davant de Troia bé t’oferia molts holocausts. ¿Com és que segueixes irat amb ell, doncs?
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I Zeus va dir:

—¿Què dius, filla meva? ¿Com vols que oblidi Ulisses, un home capaç com no n’hi ha cap altre al món, i més generós en les seves ofrenes que els déus immortals que viuen al cel? Has de tenir present, però, que Posidó segueix ofès amb Ulisses perquè va deixar cec de l’ull Polifem, el rei dels cíclops. Polifem és fill de Posidó i la nimfa Toosa, filla del déu marí Forcis; és per això que, sense arribar a matar Ulisses, el tortura impedint-li d’arribar a la llar. Però bé, rumiem plegats per veure com podem ajudar-lo a tornar; així Posidó transigirà, perquè si anem tots a l’una difícilment se’ns posarà en contra.

I Atena va dir:

—Pare, fill de Cronos, déu de déus, si així ara els déus volen que Ulisses torni a casa, primer de tot hauríem d’enviar Hermes a l’illa d’Ogígia perquè digui a Calipso que hem decidit que Ulisses ha de tornar. Mentrestant, jo aniré a Ítaca per donar ànim a Telèmac, el seu fill; l’encoratjaré a convocar els grecs a consell i a cridar l’atenció als pretendents de Penèlope, la seva mare, que no paren de menjar-se-li tants xais i bous com volen. També el faré anar a Esparta i a Pilos per si s’assabenta de res sobre el retorn del seu benvolgut pare, perquè això farà que la gent parli bé d’ell.

Dit això es va cordar les rutilants sandàlies d’or, indestructibles, amb què podia volar com el vent per sobre de la terra o el mar; va agafar la formidable llança de punta de bronze, feixuga, ferrenya i forta, amb què fa caure els rengles dels herois que l’han disgustada, i va baixar rabent dels alts cims de l’Olimp per plantar-se en un moment a Ítaca, al portal de la casa d’Ulisses, fent-se passar per Mentes, senyor dels tafis, com una visita, amb la llança de bronze a la mà. Va trobar-hi els pretendents altius asseguts sobre les pells dels bous que havien mort i s’havien menjat, que jugaven al marro a l’entrada de la casa. Hi havia servents i patges que els atenien atrafegats, uns barrejant el vi amb aigua a les crateres, uns altres netejant les taules amb esponges molles per tornar-los-hi a posar al davant, i uns altres tallant grans bocins de carn.
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Telèmac la va veure molt abans que ningú altre la veiés. Estava assegut, taciturn, pensant en el seu pare ardit i en com expulsaria els pretendents de la casa si tornava a fer-se’n senyor i li feien honors com en els temps passats. Mentre rumiava així assegut enmig d’ells, va veure Atena i va anar de dret cap al portal, molest perquè un desconegut hagués d’esperar que el fessin passar. Va agafar-li la mà dreta, instant-lo a donar-li la llança.

—Sigues benvingut a casa nostra —li va dir—. Quan hauràs menjat ens diràs a què has vingut.

Va dir això mentre precedia l’hoste, i Atena el va seguir. Un cop a dintre li va agafar la llança i la va deixar al llancer, arrepenjada en un pilar gruixut, al costat de moltes altres llances del seu dissortat pare, i la va dur fins a un setial ricament decorat al peu del qual va estendre una peça de domàs. També hi havia un escambell per als peus. I va posar al costat un altre setial per a ell, lluny dels pretendents, perquè mentre ella menjava no la torbessin amb el seu enrenou i la seva insolència, i per poder ell demanar-li pel pare amb més llibertat.

Llavors una serventa els va portar aigua en un esplèndid gerro d’or i els en va abocar en una palangana de plata perquè es rentessin les mans, i els va acostar una taula neta. Una criada de més rang els va portar pa i els va oferir molts requisits dels que hi havia a la casa, el trinxant els va servir plats de tota mena de carns i els va deixar una copa d’or al costat a cada un, i un servent va portar-los vi i els n’hi va servir.

Llavors els pretendents van entrar per ocupar el seu lloc als bancs i als setials. Tot seguit els servents els van abocar aigua a les mans, les serventes van anar passant amb els cistells de pa i els patges van omplir les crateres de vi amb aigua, i ells van allargar les mans cap als requisits que tenien al davant. De seguida que van haver quedat saciats de menjar i beure van demanar música i ball, que són el millor coronament d’un banquet, i un servent va portar una lira a Femi, a qui obligaven a cantar per a ells tant sí com no. En el moment que va posar-se a tocar la lira i a cantar, Telèmac va adreçar-se en veu baixa a Atena, amb el cap a prop del d’ella per ningú més el sentís.

—Espero, missenyor —va dir—, no ofendre’t amb això que ara et diré. El cant surt bé de preu a qui no l’ha de pagar, i tot això és a costa d’algú que té els ossos podrint-se en algun erm o esmicolant-se en algun rompent. Si aquests homes veiessin el meu pare tornar a Ítaca desitjarien més tenir unes bones cames que no pas una bona bossa, perquè els diners no els servirien de res; però ell, ai las, ha tingut un trist final, i encara que a vegades hi hagi qui diu que ha de venir, ja no li fem cas; no tornarem a veure’l. I ara digue’m, amb el cor a la mà, qui ets i d’on véns. Parla’m de la teva ciutat i dels teus pares, digue’m amb quina mena de nau has vingut, com t’ha portat a Ítaca la teva tripulació, i de quina nació declares ser; perquè no pot ser que hagis vingut per terra. I digue’m també de veritat, perquè em cal saber-ho, si ets un nouvingut en aquesta casa o bé ja havies estat aquí en temps del meu pare. En èpoques passades rebíem moltes visites perquè també el meu pare voltava molt.

I Atena va respondre:

—T’ho diré tot de veritat i en detall. Sóc Mentes, fill d’Anquíal, i sóc el rei dels tafis. He recalat aquí amb la meva nau i la meva tripulació, de camí cap a Tèmesa, de gent de llengua estrangera, amb un carregament de ferro, i en tornaré amb coure. Pel que fa a la nau, la tinc fondejada fora poblat, lluny de la vila, al port de Rèitron, al peu de la boscosa serra de Nèion. Els nostres pares eren amics abans que nasquéssim, com el vell Laertes et dirà si vas a demanar-l’hi. Però diuen que ara no baixa mai a la vila i viu tot sol al camp, malvivint, amb una criada vella que vetlla per ell i li prepara l’àpat quan torna cansat de feinejar a la vinya. Em van dir que el teu pare ja era a casa, i per això he vingut, però sembla que els déus segueixen privant-lo de tornar; perquè no s’ha mort, almenys en terra ferma. Segurament és en alguna illa encerclada de mar, o presoner de salvatges que el retenen contra la seva voluntat. No sóc profeta i no hi entenc gens en presagis, però et parlo tal com m’inspira el cel i t’asseguro que no serà fora de casa gaire temps més; perquè és un home de tant d’enginy que ni que estigués encadenat amb cadenes de ferro, trobaria la manera de tornar. Però ara digue’m, amb el cor a la mà: ¿Com és que Ulisses té un fill tan agraciat? Tens el cap i els ulls tan bonics com els d’ell; havíem estat amics íntims abans que hagués partit cap a Troia, on també va anar tota la flor dels grecs. Des d’aleshores no ens hem tornat a veure.

—La meva mare —li va respondre Telèmac— em diu que sóc fill d’Ulisses, però molt savi ha de ser un fill per conèixer el seu pare. Tant de bo ho fos d’algú que hagués envellit vivint de les seves terres, perquè, ja que en parlem, no hi ha home més malaurat sota la capa del sol que aquell de qui es diu que és el meu pare.

I Atena va dir:

—No hi ha perill que el teu llinatge s’extingeixi encara mentre Penèlope tingui un fill tan ferm com tu. Però digue’m, amb el cor a la mà: ¿Què vol dir tot aquest convit, i qui són aquesta gent? ¿A què ve? ¿Celebreu algun banquet, o hi ha un casament a la família? Perquè no sembla que ningú hagi portat vitualles de casa. I els convidats, quina conducta més impròpia, quin escàndol que armen per tota la casa; n’hi ha per ofendre qualsevol qui tinguin a prop.

—Pel que fa a això que demanes, missenyor —va dir Telèmac—, quan el meu pare era aquí anàvem bé tant nosaltres com la casa; però els déus descontents han decidit altrament i l’han amagat més amagat que a qualsevol altre mortal. Hauria acceptat que s’hagués mort, que hagués caigut amb els seus homes davant de Troia o hagués expirat envoltat de família acabada la guerra, perquè llavors els grecs haurien fet un túmul sobre les seves cendres i jo hauria heretat la seva fama; però en canvi els temporals se l’han endut no sabem on; ha desaparegut sense deixar cap rastre, i l’única herència que em deixa és l’aflicció. I la cosa no s’acaba amb la pena per la pèrdua del pare, sinó que els senyors de totes les nostres illes, Dulíquion, Same i la boscosa Zacint, com també tots els caps d’Ítaca mateix, se’m mengen la hisenda amb el pretext de fer la cort a la meva mare, que no els diu rotundament que no es pensa casar ni tampoc posa fi a la situació; i amb això estan reduint a no res la meva heretat, i aviat em deixaran reduït a no res a mi.

—Què dius ara! —va exclamar Atena—. S’entén que vulguis que Ulisses torni, doncs. Si encara és l’home que vaig conèixer a casa nostra, bevent i fent gresca, segur que armat d’un casc, un escut i un parell de llances, plantat de nou al llindar de la casa, no dubtaria a posar les mans a sobre d’aquests pretendents sense vergonya. Aquella vegada venia d’Èfira, on havia anat a demanar metzina a Ilos, fill de Mèrmer, per untar-ne les fletxes. Ilos, temorós dels déus eterns, no n’hi va voler donar, però el meu pare va donar-n’hi una mica, perquè l’apreciava molt. Si Ulisses és encara l’home que era, aquests pretendents tindran una confessió curta i unes noces tristes.

»Però bé, correspon al cel decidir si ha de tornar i prendre revenja a casa seva, o no; de totes maneres t’aconsellaria que facis per manera de deslliurar-te de seguida d’aquests pretendents. Fes-me cas: convoca els herois grecs per exposar-los la situació en què et trobes, i invoca el cel com a testimoni. Insta els pretendents a anar-se’n cada un a casa seva, i si la teva mare té intenció de casar-se de nou, que se’n torni amb el seu pare, que li trobarà marit i li donarà tot el nuviatge que una filla tan estimada pot esperar. Pel que fa a tu, permete’m que et recomani de prendre la millor nau que trobis, amb una tripulació de vint homes, per anar a la recerca del teu pare tant de temps absent. Algú potser te’n dirà alguna cosa, o bé (i sovint és així com arriben noves a les orelles de la gent) algun missatge enviat pel cel t’orientarà. Primer vés a Pilos per preguntar a Nèstor; després vés a Esparta a veure Menelau, perquè va ser l’últim dels grecs a tornar a casa; i si t’assabentes que el teu pare és viu i va de camí cap a la llar, podràs tolerar dotze mesos més el dispendi que aquests pretendents puguin fer. Si en canvi t’assabentes de la seva mort, torna-te’n a casa de seguida, celebra per ell els ritus funeraris amb tota la pompa deguda, erigeix un túmul en memòria seva i fes tornar a casa la teva mare. Després d’haver fet tot això, rumia bé com podràs, de cara o a traïció, matar aquests pretendents a casa seva. Ja no tens edat per fer com si fossis un nen; ¿no has sentit com la gent canta les lloances d’Orestes per haver mort Egist, l’assassí del seu pare? Ets un noi ferm i ben plantat; de manera que demostra el teu valor i fes que el teu nom passi a la història. I ara haig de tornar a la nau a retrobar-me amb la tripulació, que s’impacientaran si els faig esperar més; tu, reflexiona sobre tot aquest assumpte, i recorda el que t’he dit.

—Has estat molt amable, missenyor —va dir Telèmac—, de parlar-me d’aquesta manera, com si fos un fill teu, i faré tot el que em dius. Sé que vols prosseguir el teu viatge, però no te’n vagis sense haver pres un bany i un refrigeri. Encabat et faré un obsequi, i llavors podràs anar-te’n honrat; perquè te’n donaré un de molta bellesa i molta vàlua, un record com només els amics del cor es regalen.

Atena va respondre:

—No vulguis retenir-me, perquè cal que me’n vagi ara. Pel que fa a qualsevol obsequi que vulguis fer-me, queda-te’l fins que torni i llavors me l’enduré a casa. Si me’n fas un de molt bo, jo a canvi te’n faré un altre d’igual vàlua.

Després d’haver dit aquestes paraules se’n va anar com un ocell volant per l’aire. Però havia infós coratge a Telèmac, i va fer que pensés més que mai en el seu pare. Va reflexionar sobre aquest canvi que havia experimentat, i va comprendre que el desconegut havia estat un déu; i va anar de dret cap on eren els pretendents.

Femi encara cantava, i els seus oients escoltaven absorts el trist relat del retorn des de Troia i de les desgràcies que Atena havia causat als grecs. Penèlope, filla d’Icari, va sentir la cançó des de les habitacions del pis de dalt i va baixar per la gran escalinata, però no pas sola, sinó acompanyada per dues de les seves serventes. Quan va arribar on eren els pretendents es va quedar a la vora d’un dels pilars que sostenien la teulada del peristil, amb una serventa impassible a cada costat. També duia un vel amb què es tapava la cara, i vessava llàgrimes amargues.

—Femi —va dir en veu alta—, tu coneixes moltes altres proeses de déus i d’herois exalçades amb gust pels poetes. Canta’n alguna d’aquestes als pretendents, i que prenguin vi en silenci; però interromp aquest trist relat, perquè m’oprimeix el cor afligit i em recorda el marit perdut que no deixo de plorar ni un moment, i que tenia anomenada a tota l’Hèl·lada i mig Argos.

—Mare —li va respondre Telèmac—, deixa que l’aede canti el que li ve de gust; els aedes no causen les desgràcies que canten; és Zeus, no pas ells, qui les causa, i que envia la sort o la dissort a la humanitat segons com bonament li sembla. Aquest home no ho fa de mala fe, de cantar el trist retorn dels grecs, perquè la gent sempre aplaudeix amb més entusiasme les cançons més recents. Avingue-t’hi i accepta-ho: Ulisses no és l’únic home que no ha tornat de Troia, sinó que n’hi ha molts d’altres que han sucumbit com ell. Torna-te’n dintre casa, doncs, i consagra’t a les teves tasques quotidianes, el teler, la filosa i les ordres a les teves criades; perquè el discurs és cosa dels homes, i el meu és per sobre dels altres; perquè aquí el senyor sóc jo.

Ella se’n va tornar a dintre, colpida, rumiant el que li acabava de dir el fill. Va pujar l’escala amb les serventes fins a les seves habitacions, i va plorar el marit estimat fins que Atena li va abocar una son dolça als ulls. Mentrestant, els pretendents feien xivarri al peristil, cada un frisant per tenir-la de parella al llit.

Llavors Telèmac va prendre la paraula.

—Pretendents sense pudor ni vergonya —va dir alçant la veu—, banquetegem ara a plaer, però sense fer cridòria, perquè és un rar privilegi sentir un home dotat d’una veu tan prodigiosa; i demà matí vingueu a trobar-me tots, que us donaré formalment comiat perquè aneu a banquetejar a casa de l’un i de l’altre, per torn, a expenses vostres. Si, contràriament, decidiu persistir a viure a costa d’un sol home, el cel no ho vulgui, Zeus passarà comptes amb vosaltres, i quan deixeu la pell a la casa del meu pare no hi haurà ningú que us vengi.

Els pretendents l’escoltaven mossegant-se els llavis, admirats de l’atreviment del seu discurs. Llavors Antínous, fill d’Eupites, va dir:

—Sembla que els déus t’hagin instruït en altivesa i grandiloqüència; tant de bo Zeus no vulgui que siguis mai senyor d’Ítaca tot i haver-ho estat el teu pare.

Telèmac va respondre:

—No te m’enfadis, Antínous; però, si Zeus ho vol, en seré senyor per poc que pugui. ¿Aquest és el pitjor destí que se t’acut per a mi? Ser senyor no és mala cosa, perquè et proporciona riqueses i honors. És veritat que, ara que Ulisses és mort, a Ítaca hi ha molts grans homes, grans i joves, que podrien ocupar el seu lloc; però jo seré senyor de casa meva i governaré sobre aquells que Ulisses m’ha llegat.

Llavors Eurímac, fill de Pòlib, va respondre:

—Correspon al cel decidir qui serà el senyor d’entre nosaltres, però tu seràs amo de casa teva i de les teves possessions; mentre quedi un home a Ítaca, ningú no t’agredirà ni et robarà. Però ara, amic meu, vull que em parlis d’aquell foraster. ¿De quin país és? ¿A quina família pertany, i on té les terres? ¿T’ha portat noves sobre el retorn del teu pare, o venia per assumptes propis? Semblava un home acomodat, però se n’ha anat tan de cop i volta que no hem tingut temps ni de saber qui era.
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—El meu pare és mort —va respondre Telèmac—, i ni que m’arribés algun rumor no hi donaria crèdit. Sí que la meva mare fa venir a vegades un endeví per assetjar-lo a preguntes, però són profecies que no em crec. Pel que fa a aquest foraster, era Mentes, fill d’Anquíal, senyor dels tafis, vell amic del meu pare.

Íntimament, però, sabia que era la deessa.

Llavors els pretendents van retornar als seus cants i les seves danses fins al vespre; però quan la nit va comparèixer a la festa, se’n van anar a dormir cada un a casa seva. Telèmac tenia l’habitació dalt d’una torre que donava al pati exterior, i se n’hi va anar, encaboriat i sumit en mil pensaments. Una fidel criada vella, Euriclea, filla d’Ops, el fill de Pisènor, el precedia amb dues atxes de vent enceses. Laertes l’havia comprada amb els seus diners quan era molt jove; va pagar per ella l’equivalent de vint bous, i a la llar li va manifestar tant de respecte com a la seva pròpia esposa, però sense arribar a dormir amb ella per por de la rancúnia de la dona. Ara era ella la que conduïa sempre Telèmac a la seva habitació fent-li llum; l’estimava més que cap altra de les serventes de la casa, perquè li havia fet de dida. Telèmac va obrir la porta de l’habitació i es va asseure al llit; es va treure la túnica i la va allargar a la vella criada, que la va plegar amb cura i la va penjar d’un penjador de vora el llit. Fet això va sortir de l’habitació i va tibar la porta amb l’agafador de plata i va passar el forrellat amb la corretja. Per la seva banda Telèmac, abrigat amb una pell d’ovella, es va passar tota la nit pensant en el viatge que havia de fer i en els consells que Atena li havia donat.
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Cant II

Assemblea del poble d’Ítaca. Discurs de Telèmac i dels pretendents. Telèmac i Atena parteixen cap a Pilos

Quan va apuntar l’Aurora de dits rosats, filla del matí, Telèmac es va llevar i va vestir-se. Va cordar-se les sandàlies als peus ben fets, es va penjar l’espasa a l’espatlla i va sortir de l’habitació amb l’aire d’un déu immortal. Tot seguit va enviar els missatgers a cridar el poble perquè vingués, i ells hi van anar, i el poble va acudir a la crida. Quan va estar tothom reunit, Telèmac es va presentar a la plaça pública llança en mà; però no pas sol, sinó acompanyat dels seus dos gossos de caça. Atena el va adornar d’una aparença divina tan majestuosa que tothom se’n va admirar quan va arribar, i quan va ocupar el seu lloc al setial del seu pare fins i tot els consellers més vells li van fer espai.

Egipci, un home encorbat per l’edat, i de grandíssima experiència, va ser el primer de prendre la paraula. El seu fill Àntif havia anat amb Ulisses a Troia, terra de nobles corsers, però el cíclop salvatge l’havia mort quan eren tots tancats a la cova i n’havia fet el seu últim àpat. Li quedaven tres fills, dos dels quals encara treballaven a les terres del pare, mentre que el tercer, Eurínom, era un dels pretendents. El pare, però, no s’havia sobreposat a la pèrdua d’Àntif, i quan va començar a parlar encara plorava per ell.

—Homes d’Ítaca —va dir—, escolteu-me. Des del dia que Ulisses se’n va anar no hem tingut cap reunió dels consellers fins ara. ¿Qui és, gran o jove, que ha considerat tan necessari convocar-nos? ¿Ha sabut que s’atansa algun exèrcit i ens en vol advertir, o bé ens vol parlar d’algun altre assumpte d’interès públic? Estic convençut que és una noble persona, i prego perquè Zeus li concedeixi el que anhela.

Telèmac va prendre aquest parlament com un bon presagi i es va aixecar a l’acte, impacient per dir el que tenia per dir. Es va plantar al mig del consell i el seu fidel herald Pisènor li va dur la vara. Tot seguit, adreçant-se a Egipci, va dir:

—Sóc jo, com tot seguit sabreu, qui us ha convocat, perquè sóc jo el més afligit. No he sabut que se’ns atansi cap exèrcit de què us hagi d’advertir, ni tampoc hi ha cap assumpte d’interès públic. La meva aflicció és personal i prou, causada per dos grans infortunis que s’han abatut sobre la meva llar. El primer és la pèrdua del meu noble pare, que era el cap de tots els qui sou aquí, i com un pare per a cada un de vosaltres; i el segon és molt més greu, i d’aquí no gaire serà la ruïna absoluta de la meva heretat. Els fills de tots els senyors que hi ha aquí entre vosaltres assetgen la meva mare perquè s’hi casi a la força. Els fa por anar a veure el seu pare, Icari, per demanar-li que triï quin d’ells s’estima més i aporti el nuviatge per a la filla, i es passen un dia rere l’altre romancejant a casa del meu pare, sacrificant els nostres bous, xais i cabrits per fer els seus banquets i sense preocupar-se gens per la quantitat de vi que es prenen. Cap heretat no pot aguantar una despesa així. Ara no tenim cap Ulisses per fer fora el mal de casa nostra, i jo no em veig amb cor de plantar-los cara. Mai a la vida no arribaré a ser com ell; però tot i així em defensaria si en fos capaç, perquè no puc aguantar més aquest tracte; estan deshonrant i arruïnant la meva llar. Honoreu, doncs, la vostra consciència i el judici públic. I temeu la ira del cel, que no fos que els déus s’enutgessin i s’indisposessin amb vosaltres. Us prego per Zeus i per Temis, que convoca i dissol els consells, que no us en desentengueu ni em deixeu sol, amics, si no és que l’ardit Ulisses, el meu pare, ha fet algun greuge als grecs pel qual vulgueu venjar-vos-en a través meu ajudant i instigant aquests pretendents. D’altra banda, si algú m’ha de consumir la hisenda, m’estimaria més que me la consumíssiu vosaltres, perquè així podria emprendre accions contra vosaltres amb una mica d’esperança, i anar passant de casa en casa fins que me’n rescabaléssiu del tot, mentre que ara no tinc manera de sortir-me’n.
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Dit això Telèmac va llançar la vara contra terra i es va desfer en llàgrimes. Tothom va sentir molta pena per ell, però van quedar tots callats, sense gosar replicar-li; tret d’Antínous, que va parlar així:

—Telèmac, fatxenda insolent, ¿com goses culpar-nos de res als pretendents? La culpa la té la teva mare, no pas nosaltres, perquè és una gata maula. Aquests tres anys passats, que aviat seran quatre, s’ha dedicat a girar-nos el cervell donant-nos il·lusions a cada un i fent-nos arribar missatges que no tenien res a veure amb el que ens deia. I ens ha fet encara una altra jugada. A la seva habitació té instal·lat un gran tambor de brodar on va començar a fer una delicada labor d’agulla de grans dimensions. Va dir:

»—Benvolguts, és segur que Ulisses és mort, però tot i així no m’insistiu perquè em casi de seguida. Espereu perquè no vull que de la meva traça amb l’agulla no en quedi constància fins que hauré fet una mortalla per a l’heroi Laertes, i així la tindrem a punt per quan la mort se l’endugui. És un home molt ric, i les dones d’aquí xerraran si se l’enterra sense mortalla.

Això va dir, i vam accedir-hi; i a partir de llavors la vèiem treballant tot el dia la gran peça de roba. Però a la nit, a la claror de l’atxa de vent, en desfeia els punts. Ens va enganyar així durant tres anys sense que ens en adonéssim; però, com que el temps passava i començava el quart any que s’hi dedicava, una de les serventes que sabia el que feia ens ho va explicar, i vam enxampar-la en el moment que desfeia la labor, de tal manera que es va veure obligada a acabar-la tant sí com no. Els pretendents, doncs, et donem aquesta resposta, perquè tant tu com els grecs ho entengueu: «Treu de casa la teva mare i obliga-la a casar-se amb l’home que triïn ella i el seu pare»; perquè no vull pensar què pot passar si continua torturant-nos gaire temps més amb les ínfules que gasta a causa de les habilitats que Atena li ha ensenyat, i perquè és llesta. No tenim coneixença de cap dona com ella; ho sabem tot de Tiro, Alcmena, Micene i les dones cèlebres de l’antiguitat, però no van ser res al costat de la teva mare, cap d’elles. No està bé que ens hagi estat tractant d’aquesta manera; i, mentre persisteixi en la idea que el cel li ha infós, seguirem consumint-te la hisenda; i no veig que ella vulgui canviar, perquè obté distinció i renom i no és ella qui ho paga, sinó tu. Fica’t al cap, doncs, que no ens en tornarem a les nostres terres, ni d’aquí ni d’enlloc més, fins que ella no haurà triat i s’haurà casat amb algun de nosaltres.

Telèmac va respondre:

—Antínous, ¿com vols que faci fora de casa del meu pare la mare que em va infantar? El meu pare qui sap on és, i no sabem si és viu o és mort. I em costaria car haver de pagar a Icari la gran suma que li hauria de lliurar si decidís tornar-li la filla. S’hi tornaria, i el cel també em castigaria; perquè quan la meva mare deixés la casa invocaria les Fúries per venjar-se. A més a més, no seria honorable, de manera que no en vull parlar més. Si això us ofèn, deixeu de venir a casa i aneu a banquetejar en una altra banda, a casa de l’un i de l’altre i a expenses vostres. Però si en canvi decidiu persistir a viure a costa d’un sol home, el cel no ho vulgui, Zeus passarà comptes amb vosaltres, i quan deixeu la pell a la casa del meu pare no hi haurà ningú que us vengi.


[image: ]


Mentre ell deia això Zeus va enviar dues àguiles des del cim de la muntanya que van anar seguint el vent, volant l’una al costat de l’altra amb el seu vol majestuós. Quan van ser damunt mateix del consell es van quedar sobrevolant-lo en cercle, batent les ales i fulminant tothom de sota amb la mirada; i de cop van començar a acarnissar-se l’una contra l’altra i es van allunyar volant cap a la dreta, per sobre de la vila. Tothom va contemplar-ho amb esglai, i es preguntaven entre ells què devia voler dir; i llavors Haliterses, que era el millor endeví i el millor intèrpret d’averanys de tots ells, se’ls va adreçar amb tota sinceritat i fermesa dient:

—Escolteu-me, homes d’Ítaca, i parlo sobretot pels pretendents, perquè veig que una desgràcia els amenaça. Ulisses no passarà gaire temps més fora de casa; de fet, és a prop i disposat a infligir mort i destrucció, no només a vosaltres, sinó a molts més d’entre els qui vivim a Ítaca. Siguem prudents ara que hi som a temps, doncs, i posem fi a aquest despropòsit abans que ell arribi. Que els pretendents ho facin per iniciativa pròpia; i els convé que sigui així, perquè no faig mai cap auguri sense fonament; tot el que ha passat a Ulisses ho vaig predir quan els grecs van partir cap a Troia juntament amb ell. Vaig dir que, després d’haver passat molts destrets i d’haver perdut tots els homes, tornaria a casa passats vint anys i ningú no el reconeixeria; i ara tot això es complirà.
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Eurímac, fill de Pòlib, va dir llavors:

—Torna-te’n a casa teva, vell, a fer auguris als teus fills, que no sigui que els esperi una sort pitjor. Sé interpretar aquests averanys molt més bé que tu; els ocells sempre volen fent giravolts a ple dia en un lloc o altre, però rara vegada són senyal de res. Ulisses s’ha mort en algun país llunyà, i és una pena que no t’hagis mort tu també, perquè així no xerraries sobre averanys ni alimentaries la ira de Telèmac, que ja està prou abrandat. Et deus pensar que et donarà alguna cosa per a la teva família; però et diré el que segurament passarà, i és que quan un home vell com tu n’incita un de jove fins a fer-li agafar mala sang, en primer lloc aquest jove encara en sortirà més perjudicat, i no en traurà res perquè els pretendents ho impediran, i en segon lloc a tu t’imposarem una sanció tan onerosa que et sabrà molt greu haver-la de pagar, perquè et resultarà una gran càrrega. Pel que fa a Telèmac, l’adverteixo davant de tots vosaltres que torni la seva mare a casa del pare, perquè ell li trobi marit i li doni tot el nuviatge que una filla tan estimada pot esperar. Fins que això no passi, continuarem importunant-lo amb la nostra requesta; perquè no temem ningú, i no ens fa patir Telèmac amb els seus bells discursos ni tu amb els teus auspicis. Ja pots pregar tant com vulguis, que encara te’ns faràs més odiós. Nosaltres seguirem consumint la hisenda de Telèmac sense cap rescabalament, fins que arribi el dia que la seva mare deixi de fer-nos frisar a tots un dia rere l’altre mentre competim per guanyar un tresor tan preuat. I la forma amb què ens tracta fa que no puguem fer la cort a les altres dones amb qui ens hauríem de casar a dreta llei.
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Llavors Telèmac va dir:

—Eurímac i pretendents tots, no diré més ni us suplicaré més, perquè els déus i la gent d’Ítaca estan ja assabentats del meu cas. Proporcioneu-me, doncs, una nau i una tripulació de vint homes per navegar d’ací d’allà, que aniré a Esparta i a Pilos a la recerca del meu pare tant de temps absent. Potser algú me’n dirà alguna cosa, o bé (i sovint és així com arriben noves a les orelles de la gent) algun missatge enviat pel cel m’orientarà. Si m’assabento que és viu i està tornant a la llar, toleraré dotze mesos més el dispendi que els pretendents pugueu fer. Si en canvi m’assabento de la seva mort, tornaré tot seguit, celebraré per ell els ritus funeraris amb tota la pompa deguda, erigiré un túmul en memòria seva i faré que la meva mare es torni a casar.

Dit això es va asseure; i Mèntor, que era amic d’Ulisses i havia rebut d’ell l’encàrrec de vetllar per tot amb plena autoritat sobre els servents, es va aixecar per prendre la paraula i, amb tota sinceritat i fermesa, se’ls va adreçar així:

—Escolteu-me, gent d’Ítaca. Desitjo que mai més tingueu cap senyor benèvol i indulgent, ni que us governi amb equitat; desitjo que tots els caps que tingueu a partir d’ara siguin cruels i injustos, perquè tots heu oblidat Ulisses, que us governava com si fos el vostre pare. No són els pretendents els qui més indignen, perquè si el seu cor vil els ha mogut a cometre aquest abús i volen jugar-se el coll convençuts que Ulisses no tornarà, que li consumeixin l’heretat si volen amb mà despòtica; és dels altres que m’escandalitzo per la manera com us esteu quiets i callats sense fer res per aturar aquestes accions immorals, cosa que si volguéssiu podríeu fer perquè vosaltres sou molts i ells són pocs.

Leòcrit, fill d’Evènor, li va respondre amb aquestes paraules:

—Mèntor, ¿què és aquesta insensatesa d’induir el poble a deturar-nos? Un sol home té molt difícil batre’s contra molts per defensar el rebost. Ni que Ulisses mateix ens escometés mentre banquetegem a casa seva i maldés per fer-nos-en fora, la seva dona, que tan desesperadament desitja que torni, tindria una alegria ben curta, perquè veuria com trobaria la mort combatent amb la sort en contra. Això que has dit no té solta ni volta. De manera que podeu tornar-vos-en tots als vostres assumptes; i que a aquest noi l’ajudin a preparar el viatge els vells amics del pare, Mèntor i Haliterses, si és que arriba a emprendre’l, cosa de què dubto, perquè és més fàcil que no es mogui d’aquí mentre no li arribi cap nova.

Dit això va dissoldre el consell, i cadascú se’n va tornar a casa seva, mentre que els pretendents van encaminar-se de nou a la llar d’Ulisses.

Telèmac se’n va anar tot sol seguint la riba del mar, es va rentar les mans en les onades grises i va pregar a Atena.

—Escolta’m —va dir alçant la veu—, oh deessa que em vas venir a veure ahir i em vas manar que corregués la mar a la recerca del meu pare tant de temps absent. T’obeiria, però els grecs, i sobretot aquests pretendents malvats, m’hi posen entrebancs.

Mentre ell així pregava, Atena se li va acostar amb l’aparença i la veu de Mèntor.

—Telèmac —li va dir—, si ets fet de la matèria del teu pare, a partir d’ara no pots ser ni insensat ni covard, perquè Ulisses no ha incomplert mai la seva paraula ni ha deixat res a mig fer. Si ets com ell, doncs, el teu viatge no serà estèril; però si no tens la sang d’Ulisses i de Penèlope a les venes veig impossible que te’n puguis sortir bé. Rara vegada els fills són tan grans homes com els seus pares; solen ser pitjors, no pas millors. Però si a partir d’ara no ets ni insensat ni covard, i posseeixes ni que sigui una mica del savi discerniment del teu pare, tinc esperança en la teva empresa. Vigila de no fer mai causa comuna amb cap d’aquests pretendents beneits, perquè no tenen ni seny ni virtut, i no fan cabal de la mort i la fatalitat que no trigarà a abatre’s sobre tots i cada un d’ells, que els farà expirar el mateix dia. Pel que fa al teu viatge, no convé que s’ajorni gaire. El teu pare era tan bon amic meu que et trobaré una nau i t’acompanyaré. Ara, però, torna-te’n a casa, fes vida amb els pretendents i comença a aplegar provisions per al viatge; vetlla perquè tot quedi ben guardat, el vi en gerres, i la farina d’ordi, que és el moll de la vida, en sacs de cuiro, mentre jo volto per la vila per arreplegar gent que s’hi vulgui enrolar. A Ítaca hi ha moltes naus, tant de velles com de noves; me les miraré per triar-te’n una, la millor que trobi; i l’aparellarem per prendre la mar de seguida.


[image: ]


Així va parlar Atena, filla de Zeus, i Telèmac es va afanyar a fer tal com la deessa li havia dit. Va anar taciturn cap a casa, i hi va trobar els pretendents escorxant cabrits i socarrant porcs al pati exterior. Antínous se li va acostar de seguida, li va agafar la mà rient i li va dir:

—Telèmac, rabiüt, no gastis mala sang ni de paraula ni d’obra i vine a menjar i beure amb nosaltres com solies fer. Els grecs et proveiran de tot: una nau, amb una tripulació triada, perquè puguis fer-te a la vela cap a Pilos ben aviat a demanar notícies del teu noble pare.

—Antínous —li va respondre Telèmac—, no puc menjar de gust ni obtenir plaer en res amb homes com vosaltres. ¿No heu gastat prou del meu patrimoni mentre jo encara era un noi? Ara sóc més gran i estic al cas de tot, i també sóc més fort; i, tant si em quedo aquí com si me’n vaig a Pilos, us faré tant de mal com podré. Partiré, i la meva partida no serà en va; i això que per causa vostra, pretendents, no tinc nau ni tripulació pròpies, i hi hauré d’anar de passatger, no pas de capità.

Mentre deia això es va desagafar de la mà d’Antínous. I durant aquella estona els altres havien anat preparant el sopar davant de les dependències del pati, sense deixar de llançar-li pulles provocadores.

—Telèmac rumia com llevar-nos la vida —va dir un de jove—. Deu tenir intenció de fer venir gent amiga de Pilos perquè l’ajudin, o bé d’Esparta, on sembla que vol anar. I vés a saber si no anirà també a Èfira a buscar metzina per posar-nos-la al vi i matar-nos.

Un altre va dir:

—Potser si Telèmac s’embarca li passarà com al seu pare i morirà lluny de la gent amiga. Si això passa se’ns girarà feina, perquè podríem repartir-nos l’heretat entre tots. Pel que fa a la casa, podem deixar que se la quedin la mare i l’home que l’esposi.

Així parlaven. Però Telèmac va baixar a l’esplèndid i espaiós celler on el tresor d’or i de bronze del seu pare estava amuntegat per terra, i on la roba sobrera estava desada en baguls de roure. També hi havia abundància d’oli d’oliva flairós, i tot de bótes de vi vell i madurat, sense mescla, digne d’un déu, arrenglerades arran de paret per si Ulisses acabava tornant, finalment. La cambra estava tancada amb una doble porta massissa; i, a més a més, la fidel majordoma, la vella Euriclea, filla d’Ops, el fill de Pisènor, vetllava per tot de dia i de nit. Telèmac va fer-la baixar al celler i li va dir:

—Dida, agafa el vi més bo que tinguis, del que guardes per al meu pare per si de cas, pobre home, escapés de la mort i acabés trobant el camí de la llar. Omple-me’n dotze gerres, i vigila que totes tinguin tap; i també omple’m de farina d’ordi uns quants sacs de cuiro ben cosits, unes vint mesures entre tots. Afanya’t a deixar-ho tot aplegat i a punt, i no en diguis res a ningú. M’ho enduré tot aquest vespre quan la meva mare haurà pujat a dalt a dormir. Me’n vaig a Esparta i a Pilos per veure si m’assabento de res sobre la tornada del meu pare benvolgut.

Quan Euriclea va sentir això es va posar a plorar i se li va adreçar amb tendresa, dient-li:

—Fill estimat, ¿com és que se t’ha acudit una cosa així? ¿Es pot saber per què te’n vols anar, tu que ets l’única esperança d’aquesta casa? El teu pobre pare és mort i perdut en alguna terra estranya, ningú sap on, i de seguida que et giris d’esquena aquests malvats faran conxorxa per desfer-se de tu i repartir-se totes les teves possessions; queda’t aquí amb els teus, i no et juguis la vida sortint a la ventura pel mar feréstec.

—No pateixis, dida —li va respondre Telèmac—. Aquest meu pla té el vistiplau del cel; però m’has de jurar que no en diràs res a la meva mare fins que no faci deu o dotze dies que me n’hauré anat, si no és que se n’assabenta i t’ho pregunta; perquè no vull que la bellesa se li malmeti plorant.

La vella va jurar solemnement que no en diria res; i, quan va haver fet el jurament, va començar a posar el vi en gerres i a ficar la farina d’ordi als sacs, mentre Telèmac se’n tornava amb els pretendents.

Llavors Atena va tenir una altra pensada. Va prendre la forma de Telèmac i va voltar per la vila fins a haver trobat tots els membres de la tripulació, per dir-los que s’apleguessin al vaixell al capvespre. També va anar a veure Noèmon, fill de Froni, per demanar-li que li deixés una nau; i ell s’hi va avenir de bon grat. Quan el sol es va haver post i la nit cobria la terra, va posar la nau a l’aigua, va col·locar-hi tot l’aparell que les naus solen dur a bord, i va deixar-la amarrada a la bocana del port. Al cap d’una estona, va arribar la tripulació, i la deessa se’ls va adreçar per encoratjar-los.

Després va anar cap a la casa d’Ulisses i va sumir els pretendents en un son profund. Va fer que la beguda els pugés al cap, i que la copa els caigués de les mans; i així, en lloc de seguir allà prenent vi, se’n van tornar cap a la vila per dormir, amb els ulls feixucs i endormiscats. Llavors va prendre la forma i la veu de Mèntor, i va cridar Telèmac perquè sortís a fora.

—Telèmac —li va dir—, els homes són a bord amb les mans als rems, esperant rebre les teves ordres, o sigui que afanyem-nos a partir.

Ella va passar davant, i Telèmac va seguir-la. Quan van arribar a la nau van trobar la tripulació esperant-se a la riba, i Telèmac els va dir;

—Som-hi, amics meus, ajudeu-me a carregar les provisions a bord; estan totes juntes al peristil, i la meva mare no en sap res, ni tampoc cap de les serventes, tret d’una.

Dit això va passar davant i ells el van seguir. Quan van haver-ho portat tot tal com els ho havia dit, Telèmac es va embarcar després d’Atena, que va ocupar el seu lloc a popa del vaixell; i Telèmac se li va asseure al costat. Llavors els homes van desfer les amarres i van ocupar el seu lloc als bancs. Atena els va enviar un vent favorable de ponent que xiulava sobre les onades blau marí, i llavors Telèmac els va manar que estiressin les drisses per hissar la vela; i ells van fer com els deia. Van encaixar l’arbre a la seva cavitat de coberta, el van dreçar i el van fixar amb les burdes de proa; i encabat van hissar-hi les blanques veles amb cordes de cuiro de bou entorxat. Quan la vela es va omplir de vent, la nau va començar a solcar l’aigua blau marí, i la bromera borbollejava contra la proa que la fendia. Llavors van fixar tot l’aparell de la nau, van omplir les crateres fins dalt i van fer libacions als déus immortals que existeixen des de sempre, però sobretot a la filla de Zeus, la d’ulls brillants.

I d’aquesta manera la nau va fer el seu camí tota la nit, des del vespre fins a l’alba.
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Cant III

Telèmac visita Nèstor a Pilos

Quan el sol ascendia del mar en bonança cap al firmament celestial per il·luminar mortals i immortals, van atènyer Pilos, la ciutat de Neleu. Va resultar que la gent de Pilos estava aplegada a la riba per sacrificar toros negres a Posidó, senyor dels terratrèmols. Hi havia nou fraternitats de cinc-cents homes cada una, i nou toros negres per fraternitat. Mentre en menjaven les entranyes i feien les cuixes al caliu en honor a Posidó, Telèmac i la seva tripulació van arribar, van plegar veles, van fondejar la nau i van baixar a terra.

Atena va anar la primera, amb Telèmac darrere. I va dir:

—Telèmac, no has de sentir-te apocat ni nerviós per res. Has emprès aquest viatge per mirar de descobrir on està enterrat el teu pare i quina fi ha tingut; atansa’t a Nèstor, doncs, perquè així sabrem què té per dir-nos. Si li pregues que digui la veritat no mentirà, perquè és una bellíssima persona.

—¿Com vols, Mèntor, que gosi atansar-me a Nèstor? —va respondre Telèmac—. ¿Com m’hi adreçaré? No estic avesat a tenir llargues converses amb la gent, i em fa vergonya posar-me a fer preguntes a algú que és de molta més edat que jo.

—Algunes qüestions, Telèmac —va respondre-li Atena—, se t’acudiran a tu mateix, i el cel t’inspirarà; perquè estic convençut que els déus t’han acompanyat des del dia que vas néixer fins ara.

Dit això va seguir caminant a bon pas, amb Telèmac darrere, fins que van arribar allà on les fraternitats del poble de Pilos estaven congregades. Van trobar-hi Nèstor assegut, amb els seus fills, mentre els presents que tenia a la vora estaven atrafegats preparant l’àpat i enfilant talls de carn als astos mentre se n’anaven coent d’altres. Quan van veure els forasters, els van envoltar, van agafar-los per la mà i els van convidar a acomodar-se. Pisístrat, fill de Nèstor, es va afanyar a anar a allargar-los la mà i els va fer seure sobre unes pells de moltó flonges que hi havia esteses a terra al costat del seu pare i dels seu germà Trasimedes. Tot seguit els va servir a cada un una ració d’entranyes i vi en una copa daurada, que va allargar primer a Atena alhora que la saludava.

—Adreça una pregària al déu Posidó, missenyor —va dir—, perquè aquest festí a què us afegiu és en honor seu. Quan hauràs pregat degudament i hauràs fet la libació, passa la copa al teu amic perquè també ho faci ell. Estic convençut que ell també alçarà les mans en oració, perquè l’home no pot viure sense els déus en aquest món. Com que ell és més jove que tu, i d’edat semblant a la meva, et faig els honors a tu primer.

I mentre deia això li va allargar la copa. Atena va pensar que havia estat molt encertat i correcte donant-l’hi a ella primer, i en conseqüència va començar a pregar a Posidó amb fervor:

—Tu que encercles la terra —va dir en veu alta—, digna’t acceptar les pregàries d’aquests teus servents que a tu acuden. Preguem sobretot perquè concedeixis la teva gràcia a Nèstor i als seus fills; i també perquè la resta del poble de Pilos rebi una recompensa generosa per l’hecatombe magnífica que t’ofereixen. I finalment, concedeix-nos a Telèmac i a mi un feliç desenllaç respecte a l’assumpte que ens ha portat amb la nostra nau aquí a Pilos.

Després d’haver acabat així la pregària va allargar la copa a Telèmac, i ell va pregar de forma semblant. Al cap d’una estona, quan els talls de carn van estar rostits i els van haver tret dels astos, els trinxadors van lliurar a cada home la seva porció i tots van fer un àpat esplèndid. Quan tots van haver quedat satisfets de menjar i beure, Nèstor, cavaller de Gerenos, va prendre la paraula:

—Ara que els convidats han acabat de menjar —va dir— serà cosa de demanar-los qui són. ¿Qui sou, doncs, senyors, i de quin port heu salpat? ¿Sou comerciants, o bé vagueu per la mar com rodamons, enfrontats a tothom i tothom enfrontat
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